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1. Introduction 

I propose the codes in (1) for reference to Westcoast languages and dialects. 

(1) N • nuk • Nuuchahnulth • N 
  N1 • qch • Kyuquot-Checleseht • Q, QC 
   N1.1 • chq • c ̌i̓iqƛisitḥ • Checleseht • C 
   N1.2 • qyk • qaayu̓uktḥ ̓ • Kyuquot • Q 
  N2 • nor • Northern Nuuchahnulth • T 
   N2.1 • icn • Ehattesaht-Chinehkint-Nuchatlaht • I, IN 
    N2.1.1 • iht • ʔiiḥatisʔatḥ • Ehattesaht • I 
    N2.1.2 • chn • činaxintʔatḥ • Chinehkint 
    N2.1.3 • nch • nučaaƛʔatḥ • Nuchatlaht • N 
   N2.2 • mmt • Mowachaht-Muchalaht • M, MM 
    N2.2.1 • mwt • muwacǎtḥ ̓ • Mowachaht 
    N2.2.2 • mch • mačłaatḥ • Muchalaht 
  N3 • cen • Central Nuuchahnulth • C 
   N3.1 • hsh • ḥiškʷiiʔatḥ • Hesquiaht • H 
   N3.2 • atl • Ahousaht-Tlaoquiaht • AL 
    N3.2.1 • aht • ʕaaḥuusʔatḥ • Ahousaht • A 
    N3.2.2 • tla • ƛaʔuukʷiʔatḥ • Tla-o-qui-aht • L 
  N4 • bar • Barkley Sound Nuuchahnulth • B 
   N4.1 • wbs • West Barkley Sound • W, WB 
    N4.1.1 • ylh • yuułuʔiłʔatḥ • Ucluelet 
    N4.1.2 • tkt • tuk̓ ̓ʷaaʔatḥ • Toquaht 
   N4.2 • ebs • East Barkley Sound • E, EB 
    N4.2.1 • hch • ḥuučuqƛisʔatḥ • Uchucklesaht 
    N4.2.2 • csh • ci̓sǎaʔatḥ • Tseshaht 
    N4.2.3 • hup • huupac ̌a̓sʔatḥ • Hupacasath 
    N4.2.4 • hui • huuʕiiʔatḥ • Huu-ay-aht 
 D • dtd • Ditidaht-Pacheedaht • D, DP 
  D1 • nlk • diitiidʔaaʔtx ̣• Ditidaht • N 
  D2 • pch • p̓aacǐidʔaaʔtx ̣• Pacheedaht • P 
 M • myh • qʷidiččaʔaˑtx ̌• Makah • M 

                                                 
* (CC BY 4.0) 2015-2020 Adam Werle. University of Victoria ms. 
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 These codes serve several purposes, having to do with how Westcoast languages 
are taught, how they are presented in wordlists and dictionaries, and how they are 
processed by computers. In short, the codes are for organizing language data. Although 
I do not aim here to demonstrate their effectiveness, examples of their use may be 
found in section 2, as well as in the resource First words. Here, I intend rather to 
describe the proposed code system, its origin, and its purpose.1, 2, 3 

 Before proceeding to the body of the proposal, I would like to explain how I list 
languages, and to acknowledge those who have contributed to this work. Regarding 
order in lists, I use the following convention, here and in other work. I arrange vertical 
or block lists as in (1) from north to south, and horizontal or inline lists as in (2) 
(below) from south to north, treating the Pacific Ocean coast as if it were a one-
dimensional north-south line. 
 For their input concerning this proposal, I thank participants in the Kyuquot-
Checleseht, Somass Valley, and West Barkley Sound Language Circles, students in 
Quuquuatsa Language Society’s Diploma in Indigenous Language Revitalization cohort, 
and my colleagues Matt Davidson, David Inman, Henry Kammler, Layla Rorick, and 
Victoria Wells. None of these people necessarily endorses the proposal. 
 In the rest of this document, I offer some background to the codes in (1). I begin 
in section 2 with an overview of the three kinds of codes, namely three-letter, short, 
and alphanumeric. Then in section 3, I say more about the ISO 639-3 standard, on 
which the proposal is based. In section 4, I explain the origins of the codes, most of 
which are based on Westcoast endonyms. Last, I provide a timeline and details of 
revisions to this proposal in section 5. 
 On the other hand, I do not present here the evidence for the dialect groups that 
I assume. Concerning that, see my paper Westcoast (South Wakashan) dialects. 

2. Three kinds of codes 

The proposed code system includes three kinds of codes for different purposes. First, 
there are three-letter codes (ex. dtd for Ditidaht), which constitute the core of the 
scheme. Second, there are short codes (ex. M for Makah), which are for contexts where 
space is at a premium, such as wordlists. Last, there are alphanumeric, outline-style 
codes (ex. N4.2.4 for Huu-ay-aht), which reflect the structure of the system. 

(2) three-letter codes: myh, dtd, nuk… 
(3) short codes: M, D, N, B, C, T, Q… 
(4) alphanumeric codes: N, N1, N1.1, N2.1, N2.1.1, N2.1.2… 

                                                 
1 Be aware that the names in (1) are tribal names, as opposed to language names. Whereas in English 
ethnic names generally serve both purposes, Westcoast languages distinguish these concepts. 
2 Adam Werle. 2018-2020. First words for Nuuchahnulth. Somass Valley Language Circle ms. 
3 Adam Werle. 2019-2020. First words for Ditidaht-Pacheedaht. Somass Valley Language Circle ms. 
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 The three-letter codes are the core of the proposal. They are intended to serve as 
unambiguous, international identifiers for Westcoast languages and dialects, using the 
ISO 639-3 framework (see section 3). Their uses include the following. 

(5) In analysis, to say which language is being talked about. 
(6) In file names, databases, and archiving, to help archivists file materials correctly, 

and to help users find the information that they want. 
(7) In webpages and other software, to specify which language is displayed, and to 

specify different display styles for different languages. 

 The codes also disambiguate tribes that have previously had other common 
names—such as Nootka, Nitinat, Ohiaht, Opetchesaht, Clayuquot, Sheshart, Tsishaath, 
Toquart, and so on—or that are ambiguously abbreviated as HFN and TFN: 

(8) HFN: hui (Huu-ay-aht), hup (Hupacasath), hch (Uchucklesaht), hsh (Hesquiaht) 
(9) TFN: csh (Tseshaht), tkt (Toquaht), tla (Tla-o-qui-aht) 

For further background on the three-letter codes, see section 3. 
 The short codes are the ones that I use the most in my own work, especially 
when sharing data with colleagues and end users. Some of these have both one-letter 
and two-letter versions, which are convenient in different contexts. While the two-letter 
codes are a little more mnemonic for some users, the one-letter codes have the 
advantages of being maximally brief, as well as stackable, as in these data: 

(10) B wiwik̓apa, CT wiwik̓ap, Q kukums ‘not understand’ 
(11) B yaał, CM ḥaaya̓ḥi, I ḥaaʔaḥi, Q ḥaaʔaḥ(a) ‘that, there’ 
(12) M hapaqsub(a), D hapaqsib, BQ hapaksim, CT hapaksum ‘beard’ 

(13) MDE tupkuk, WCTQ tupkak ‘black’ 

 Compare the structured presentation of forms for ‘beard’ in (12) with the flatter 
presentation on pages 49-50 of the Taataaqsapa dictionary. There one finds twelve 
forms, representing eleven local dialects from Ditidaht to Kyuquot, with no attempt to 
recognize larger dialect groups within Nuuchahnulth.4 
 Yet unlike the three-letter codes, the short codes are neither comprehensive nor 
unambiguous. That is, not every node has a short code, because not every node 
requires frequent brief reference. Further, if there were too many codes, I think that 
users would have trouble keeping track of them, which would defeat their purpose. 
Last, short codes are sometimes ambiguous, because they optimize brevity over clarity. 
 These ambiguities are of two kinds. On one hand are cases where the same code 
refers to completely different nodes. For example, I use N for the Nuuchahnulth, 

                                                 
4 Jay Powell, ed. 1991. Our World – Our Ways: Taat̓ a̓aqsapa Cultural Dictionary. Port Alberni: NTC. 
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Nuchatlaht, and Nitinaht Lake nodes, and M for the Makah and Mowachaht-Muchalaht 
nodes. 
 On the other hand are cases where I use the same code both for a particular 
dialect, and for its superordinate node. For example, I use I both for Ehattesaht, and for 
Ehattesaht-Chinehkint-Nuchatlaht. Similarly, I use Q both for Kyuquot, and for 
Kyuquot-Checleseht. 
 The third class of codes is alphanumeric codes (ex. D2, N3.1). Like the three-
letter codes, these refer unambiguously to particular nodes, but in an outline format 
that clarifies dialect groups. As I said in section 1, I do not present here the arguments 
for those groups, for details of which please see the paper cited there. 

3. The ISO 639-3 standard 

ISO 639-3 is an internationally standardized list of three-letter abbreviations for every 
human language. It is one of many standards that are overseen by the International 
Organization for Standardization (iso.org), and managed by various Registration 
Authorities. The Authority for the 639-3 standard is the Summer Institute of Linguistics 
(sil.org), which maintains an information hub about it at iso639-3.sil.org. 
 Until 2011, ISO 639-3 incorrectly grouped Ditidaht and Nuuchahnulth as one 
language under the code noo. In February 2010, with Henry Kammler and Terry 
Klokeid, and with the support of Ditidaht Band Council, I applied to replace noo with 
the new codes dtd, nuk. The proposal was adopted in May 2011.5 
 Whereas 639-3 covers every language, the parallel 639-1 standard provides two-
letter codes for a much smaller number of major world languages, such as English and 
French. Compare these codes under ISO 639-1 and 639-3: 

(14)  639-1 639-3 

 Nuuchahnulth — nuk 
 Ditidaht — dtd 
 Makah — myh 
 English en eng 
 French fr fra 

 As I said in section 2, these standards provide consistent ways of referring to 
languages in archiving, computing, and other applications. For a more concrete 
example, consider a website like canada.ca. Because Canada is officially a bilingual 
country, it provides web services in both English and French, and typically encodes 
them using the 639-1 codes en, fr, respectively. Thanks to this standard, browsers, 

                                                 
5 For records of the code change, see iso639-3.sil.org/request/2010-033. At the time, Klokeid was also 
working to organize a Language Council under the authority of NTC President Cliff Atleo. 
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translators, search engines, and other software are able to find and display these sites 
in a way appropriate for their language. 
 Now consider a site of more interest to Westcoast people, like Ha-Shilth-Sa 
(hashilthsa.com), a Nuuchahnulth newspaper. Although Ha-Shilth-Sa has always shared 
its news in English, it might someday be presented bilingually, similarly to Canadian 
government sites, but in Nuuchahnulth and English, rather than English and French. 
Even while Ha-Shilth-Sa remains English-only, it often prints Nuuchahnulth words and 
names, which could be presented in special fonts or other display styles. 
 The 639-3 standard will ensure that, when Ha-Shilth-Sa or other resources 
implement special styles for Westcoast text, or provide bilingual services, they can do 
so using an encoding that will be understood and processed not only by their own 
software, but also by any other application in the world that uses the same standard. 
 Further, the present proposal uses the framework of ISO 639-3 to provide similar 
codes for individual dialects. These can be used, for example, in the format nuk-qch, 
where nuk identifies a language, and qch a dialect. While these dialect codes will never 
be part of the 639-3 standard, they will serve similar purposes for users and software 
that deal with information in and about Westcoast languages.6 

4. The origins of the codes 

Having described the code system, I will now explain how I determined the forms of 
the codes themselves. In short, where possible, I based them on endonyms—that is, on 
native names. I did this to honour Westcoast people’s own ways of talking about 
themselves over those of outsiders. I will sometimes call this practice endonymity. 
 By endonym, I mean a name that people call themselves. This is opposed to 
exonym, which is a name that people are called by outsiders. For example, the name 
nuucǎan̓uł or Nuuchahnulth is an endonym, while Nootka is an exonym.7 
 In the case of codes for individual tribes, I started with their native names, in 
their own dialects, and in phonetic symbols. As a result, the list in (1) may serve also as 
as an up-to-date guide to the endonyms of individual tribes. I then transliterated these 
into plain text, using the system that I have used in projects for several nations, in 

                                                 
6 Regarding dialects in language codes, see developer.apple.com/library/content/documentation/MacOSX/ 
Conceptual/BPInternational/LanguageandLocaleIDs/LanguageandLocaleIDs.html: “To specify a specific 
dialect, use a hyphen to combine a language designator with a region designator.” 
7 The line between endonyms and exonyms can blur. For example, the name Makah was originally an 
exonym put on the Makahs by their Klallam neighbours, but the Makahs have since then adopted it as 
their usual name for themselves in English. To take a more extreme example, some would say that the 
English name Nuuchahnulth is technically an exonym, because it has been adapted into English from the 
native name nuucǎan̓uł, and given English spelling and pronunciation. I avoid such questions by using 
only native names, in their original languages, as sources of the codes for individual tribes. 
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particular Ditidaht, Ehattesaht-Chinehkint, and Ḵa:’yu:’k’t’h’-Che:ḵ’tles7et’h’. Last, I 
abbreviated these into the codes proposed here.8 
 The following table clarifies this process, using as examples the codes for the 
Tseshaht, Toquaht, Ahousaht, and Checleseht nodes. 

(15) English name:  Tseshaht  Toquaht  Ahousaht  Checleseht 
 native name:  ci̓sǎaʔatḥ  tuk̓ ̫̓ aaʔatḥ  ʕaaḥuusʔatḥ  c ̌i̓iqƛisitḥ 
 transliteration:  cishaa7ath  tukwaa7ath  9aahuus7ath  chiiqtlisith 
 three-letter code:  csh  tkt  aht  chq 
 short code:  —  —  A  C 

 On the other hand, for most nodes above individual tribes, there have never 
existed traditional names. This is so for most dialect groups, as well as for the entire 
culture group that is sometimes called South Wakashan. For some of these, therefore, I 
based their codes on their English names (ex. bar, cen, nor). But for others, I was able to 
apply a measure of endonymity. 
 To explain my strategy, it will be useful first to trace some of the history of the 
names Ditidaht, Nuuchahnulth, and Westcoast. Nuu-chah-nulth Tribal Council (NTC) was 
called the West Coast District Council until 1978, when it adopted its present name. 
Similarly, Ditidaht First Nation took its present name in 1984, abandoning the former 
name Nitinaht (or Nitinat). In doing so, both organizations embraced endonyms, which 
have also become the standard names of their respective languages.9, 10 
 However, it is important to understand that there is a mismatch between the 
linguistic use of the names Ditidaht and Nuuchahnulth on the one hand, and their 
political significance on the other. To be precise, whereas Ditidaht and Nuuchahnulth 
are sister languages, politically speaking Ditidaht First Nation is a member of—that is, 
subordinate to—Nuu-chah-nulth Tribal Council. 
 It happens that such mismatches are common in linguistic taxonomy. On the 
principle that names should refer to categorical entities, it has become more or less 
standard, amongst both locals and scholars, that in cultural contexts the name 
Nuuchahnulth refers only to those tribes under the Nuuchahnulth node in (1), excluding 
Ditidaht. The proposed code system follows this practice. 
 On the same principle, the root node that includes all three culture groups—that 
is, the Makahs, Ditidahts and Pacheedahts, and Nuuchahnulth—requires a name. To 
scholars, these people and their languages have been known as the southern branch of 
the Wakashan family since Powell 1891. But the South Wakashan peoples are so closely 

                                                 
8 I describe my transliteration system in my paper Archiving Nuuchahnulth language data (2011–2015, 
Huu-ay-aht First Nations ms.), section 3.3, Alternatives to the Nuuchahnulth alphabet. 
9 Nuu-Chah-Nulth-aht not Nootka. Ha-Shilth-Sa 5:5 (1978 Nov. 10), page 4. 
10 Nitinaht now Dididaht [so]. Ha-Shilth-Sa 11:7 (1984 Oct. 16), page 4. 
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connected to each other, in contrast to their more distant connections to North 
Wakashans, that it seems convenient and proper that they have their own name.11 
 Here, I use the name Westcoast (written as one word) for this purpose. Although 
it is an exonym, it has been thoroughly adopted by locals in English, though with 
vague reference. To locals, the west coast and up west refer to places closer to the ocean, 
or further northwestward than themselves. As it happens, this is exactly what sets the 
South Wakashans apart from their Salish neighbours, geographically speaking—that is, 
that they live right on the ocean coast, as opposed to the Salish Sea.12 
 The use of the name Westcoast for most or all South Wakashans is attested in the 
name of the West Coast District Council (see above), and in Thompson and Kinkade 
(1990:39-40): “Nootka, Nitinaht, and Makah are reported to be considered a single 
language by the Indians, sometimes referred to as the Westcoast language, after the 
native expression”. I have therefore adopted Westcoast as a brief and convenient cover 
term for South Wakashan people and their languages.13, 14 
 In the rest of this section, I clarify how I have applied endonymity to some 
particular cases, which might otherwise cause confusion. In addition, the notes in 
section 5 indicate how endonymity influenced certain revisions to the codes. 
 First, let me address the spelling of the English name Nuuchahnulth, which I 
write like so, without hyphens, although its most common spelling is Nuu-chah-nulth, 
with hyphens. The hyphenful spelling dates to 1978, when NTC adopted the name.15 
 From 2007 to 2013, I used NTC’s spelling of the name in my work, in order to 
respect the fact that it is an endonym. Then in 2014, I learned that some Nuuchahnulth 
people prefer the hyphenless spelling. Since then I have felt free to use either spelling 
for Nuuchahnulth people and their language, generally preferring the hyphenless one, 
while at the same time respecting NTC’s spelling of its own name. 
 A similar case concerns the Kyuquot and Checleseht nodes. While Ḵa:’yu:’k’t’h’-
Che:ḵ’tles7et’h’ First Nations spell their official name using a unique phonetic system, I 
use the spellings Kyuquot, Checleseht to refer to their dialects in English, and the 
phonetic spellings qaay̓uuktḥ̓ , či̓iqƛisitḥ—rendered in the Nuuchahnulth alphabet—as 

                                                 
11 J.W. Powell. 1891. Indian Linguistic Families of America North of Mexico. Bureau of American 
Ethnology, Annual Report 7. 1-142. 
12 For example, people in Port Alberni refer to Ucluelet and Tofino as the west coast, whereas Ditidahts 
sometimes refer to Nuuchahnulth people as West Coast, up the coast, or up west. 
13 Laurence C. Thompson and M. Dale Kinkade. 1990. Languages. Wayne Suttles, ed. Handbook of North 
American Indians, vol. 7: Northwest Coast. Washington, DC: Smithsonian Institution. 30-51. 
14 I also use the three-letter codes waw, wnw, wsw as organizers for Wakashan, North Wakashan, and 
South Wakashan, respectively, but do not argue for their adoption in the present proposal. 
15 In fact, the original form of the name, as reported in Ha-Shilth-Sa, was Nuu-Chah-Nulth, with three 
capital letters. That spelling remains common today, alongside Nuu-chah-nulth. As far as I know, the first 
published instance of the hyphenless Nuuchahnulth was in the Taataaqsapa dictionary (see note 4). 
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the basis for their codes. I do so because the Nuuchahnulth alphabet is today a 
standard in fact, even amongst Kyuquot and Checleseht learners.16 
 Another case has to do with Northern Nuuchahnulth. As with Central and 
Barkley Sound Nuuchahnulth, there is no native name for what I call the Northern 
node, which includes three modern tribes, namely Mowachaht-Muchalaht, Nuchatlaht, 
and Ehattesaht-Chinehkint. Before 2016, I used the short code N for Northern, but this 
turned out to cause confusion with Nuuchahnulth as a whole, for which I also use N. I 
therefore looked for an alternative short code. 
 I chose T by abbreviating the name ti̓ckaa ʕiikʷink ‘Brothers of the Thunderbird’, 
which the four northernmost tribes sometimes call themselves, including Ḵa:’yu:’k’t’h’-
Che:ḵ’tles7et’h’. It is therefore not a perfect match with the Northern node, but I judged 
that it was close enough, not to mention unambiguous with N, and an endonym. On the 
other hand, I have kept the three-letter code nor, thinking that any change to this 
would only make the system harder, not easier to use.17 
 Last, I have not tried to enforce strict endonymity on the top-level codes for 
Makah, Ditidaht, and Nuuchahnulth, that is myh, dtd, nuk. I consider these codes as 
settled under ISO 639-3, and do not propose to change them. See section 3. 

5. Revision history 

The following paragraphs describe revisions to the codes since I first shared them in 
2013. I have tried to include some brief but important background information here, 
such as the reason for each change, and who supported it. 
 2016 February. I changed the short code for Northern Nuuchahnulth (N2) from 
N to T, in order to distinguish it from Nuuchahnulth (N) (see section 4). I also changed 
the names and codes for the Inner Barkley Sound (ibs) and Ucluelet-Toquaht (ytt) nodes 
to East Barkley Sound (ebs) and West Barkley Sound (wbs), respectively, following the 
preferences of some language champions in Port Alberni and Ucluelet, as surveyed by 
Henry Kammler. 
 2018 January. In consultation with Ehattesaht-Chinehkint language staff, I 
changed the codes ecn, eht (N2.1, N2.1.1) to icn, iht, respectively, in order to bring 
them closer to the endonym ʔiiḥatisʔatḥ. 
 2019 July. I added the short codes N for Nitinaht Lake (D1), and L for Tla-o-qui-
aht (N3.2.2). Accordingly, I changed the short code for Ahousaht-Tlaoquiaht (N3.2) 
from AT to AL. I considered, but rejected, the short code Y for the Kyuquot node 
(N1.2), reasoning that it was not needed in addition to Q. 

                                                 
16 The Nuuchahnulth alphabet is essentially that of Sapir and Swadesh 1939 (Nootka Texts, Philadelphia: 
Linguistic Society of America), but owes its present form to the Taataaqsapa dictionary (see note 4). 
17 The four northernmost Nuuchahnulth tribes—politically speaking—are Mowachaht-Muchalaht, 
Nuchatlaht, Ehattesaht-Chinehkint, and Ḵa:’yu:’k’t’h’-Che:ḵ’tles7et’h’. 


